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مناجاة المطيعن للهِ

 

رْ لَنا بُلُوغَ ما نتَمََنىّ مِنِ ابْتغِآءِ رضِْوانكَِ، وَأحَْللِْنا بُحْبُوحَةَ جِنانكَِ، كَ، وَيَسََبْنا مَعْصِيكَ، وَجَنََألَْهِمْنا طاع هُم1 ـ ألَل
وَاقْشَعْ عَنْ بَصائرِنا سَحابَ الارْتيِابِ، وَاكْشِفْ عَنْ قُلُوبنِا أغَْشِيَةَ الْمِرْيَةِ وَالْحِجابِ، وَأزَْهِقِ الْباطِلَ عَنْ ضَمآئرِنِا، وَأثَْبتِِ

رةٌَ لصَِفْوِ الْمَنآئحِِ وَالْمِنَنِ. نُونَ لَواقِحُ الْفِتنَِ، وَمُكَدكُوكَ وَالظ الش فِي سَرائرِنِا، فَإن الْحَق

 

Par [la grâce] du nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, le Très-
Miséricordieux

 

Mon Dieu, inspire-nous l’obéissance à Toi et écarte-nous de la désobéissance, facilite-nous    
l’atteinte de ce que nous désirons dans le dessein de Ton Agrément, permets-nous de faire
halte au cœur de Ton Jardin, dissipe de nos vues les nuages du doute, ôte de nos cœurs les
membranes et les voiles du doute, fais disparaître le faux de nos consciences, affermis la
Vérité au plus profond de nous-mêmes, car les doutes et les conjonctures provoquent la

.discorde et troublent la pureté des dons et des bienfaits

 

2 ـ ألَلهُم احْمِلْنا فِي سُفُنِ نجَاِكَ، وَمَتعْنا بلَِذِيْذِ مُناجاِكَ، وَأوَْردِْنا حِياضَ حُبكَ، وَأذَِقْنا حَلاوَةَ وُدكَ وَقُرْبكَِ، وَاجْعَلْ
اِنا فِي مُعامَلَِكَ، فَإنا بكَِ وَلَكَ، وَلا وَسِيلَةَ لَنا إلَيْكَ إلا أنَْتَ. ِكَ، وَأخَْلصِْ نيَِنا فِي طاع جِهادَنا فِيكَ، وَهَم

 

Mon Dieu, emporte-nous sur les vaisseaux de Ton Salut, fais-nous jouir des délices de Tes    
Entretiens intimes, abreuve-nous aux bassins de Ton Amour, fais-nous goûter la douceur de



Ton Attachement et de Ta Proximité, fais que notre combat soit en Toi et notre préoccupation
en l’obéissance à Toi, purifie nos intentions dans notre comportement avec Toi, car nous
! sommes de par Toi et pour Toi et il n’y a pas d’intermédiaire pour nous vers Toi autre que Toi

 

ابقِِنَ إلَى الْمَكْرمُاتِ، الْمسارعِِنَ إلَى نَ الأبَْرارِ، السِِالح نَ الأخَْيارِ، وَألَْحِقْنيِ باِلصَْي اجْعَلْنيِ مِنَ الْمُصْطَفِ3 ـ إل
رجَاتِ، إنكَ عَلى كُل شَيْء قَدِرٌ، وَباِلإجابَةِ جَدِرٌ عِ الدَِنَ إلى رفِاع الحِاتِ، الس نَ للِْباقِياتِ الصِراتِ، الْعامِلَْالْخ

برِحَْمَِكَ يا أرَْحَمَ الراحِمِنَ.

 

Mon Dieu, place-nous parmi Tes Elus, les Meilleurs, accorde-moi de rejoindre les Justes, -3
les Bons, ceux qui sont les premiers vers les nobles actions, qui se hâtent vers les bonnes
actions, qui agissent pour les bonnes actions impérissables, qui recherchent les degrés les
plus élevés, car Tu es Puissant sur toute chose et à même de répondre favorablement, ô le

! plus Miséricordieux de ceux qui font miséricorde


